3. kapitola
Hermiona ztěžka polkla a v úžasu zírala na pirátského kapitána stojícího před ní.

Meč v pochvě mu visel ze šerpy a jasný a blyštivý ve světle svíček palnoucích v knihovně, viditelný pod jeho nabíranou černou košilí vyčníval strašlivý a vzrušující odlesk železného háku.

Hook se opět zakymácel, zdálo se, že nohy mu tak úplně dobře nefungují. Nakonec se opřel o knihovničku a kalně se kolem sebe rozhlížel aniž by ji viděl a mumlal si: „Odvažuji se říci, že se cítím poněkud...zvláštně.“ Jeho oči se se zmateným vyčerpáním zavřely.

Hermioně se ještě nevrátila schopnost mluvit. Cítila, jak jí padla brada, ale nebyla schopná ji zavřít. Oči měla zaseklé na Hookovi - jak hluboce oddechuje, má zavřené oči, jak se snaží vzpamatovat -  který před ní stál živýa rozčilený v knihovně na Malfoy Manor.

Po tom, co se zdálo minutami pirát ztěžka otevřel oči a pohnul hlavou, aby se porozhlédl. Stále ještě si jí nevšimnul. „Kde to do pekla jsem?“ zmatek mu zamlžil řeč. „Knihy. Proklaté knihy! Jaký muž má všechny tyhle peklem prokleté knihy! Musí být na zemi. U ďasa...? Ohavnost! Nedokážu si vzpomenout...“ A pak se otočil slepě zírající kolem, aby poznal své okolí a spatřil ji.

Hermiona pohlédla do těch očí, které byly tak modré, až se zdálo, že jsou z jiného světa. Upřeně na ni hleděl zcela ohromen, tak jako ona. Oči mu zmrzly a zdálo se jí, jakoby zářily vlastním světlem. Procházely přímo skrz ni. Krev se jí zběsilým tryskem řinula tělem. Ztěžka polkla. Hrdlo měla tak suché, jako vyschlý písek.

A pak se samolibě ušklíbnul. „No, no...nazdar, holčičko!“
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Aby odvedla ohromenou pozornost, tak si Hermiona zamnula ruce. „Ehm... Zdravím... Nemyslela jsem... Omlouvám se, já...“ Jen stěží vnímala svá vlastní slova.

Hook našpulil ústa s nepatrným náznakem netrpělivosti. „Obvykle na dámy působím tak, že nemají slov, ale vy, má drahá, jste nějaká zmatená. Co se to u čerta vůbec snažíte říct?“

„Já...tohle jsem nepředpokládala... Nepředpokládala jsem, že to budete vy...“ Vzdala to tápání a přímo se zeptala. „Jste v pořádku?“

„Až na to, že jsem byl obklopen suchým pergamenem a neschopen rétoriky, se zdám v pořádku. Ačkoliv teda mám proklatě nesnesitelnou bolest hlavy. Ale to není nic, co by nevyřešilo trochu klaretu. Předpkládám, že není šance, že by ho tu někde kapka byla?“

Hermiona stěží dokázala jasně myslet. „Dám vám trochu vody.“

„Vody!“ ušklíbnul se. „Strávil jsem život obklopený vodou a rozhodně ten kal nehodlám pít!“

Hermiona byla vyvedená z konceptu. Kombinace vzrušení z úspěchu, jejího smyslu pro logiku a pořádek způsobila, že to byl pěkný chaos. Tohle nebyla ta osoba, kterou plánovala; v její ař moc racionální mysli to znamenalo, že se něco pokazilo. Promluvila s náporem paniky.

„Musím vás dostat zpátky. Neměl byste tady být. Nepředpokládala jsem, že to budete vy. Tohle není v pořádku. Omlouvám se. Pokusím se vás vrátit do vašeho domova.“

Zdálo se, že se Hook rychle vzpamatoval. Rychle se narovnal a upřel pobavený pohled na tu záhadnou ženu.

„Teď hned? A kam přesně jste mě to vzala?“

„Je to dům. Venkovský dům. Ve Wiltshireu.“ Pokoušela se hledět jen na své svitky, jako kdyby to znamenalo, že ho to popožene briskně zpět na stránky novely, z které ho vytáhla.

„Ech, Wiltshire? To poslední, co si pamatuji je to, že jsem byl na palubě Jollyho Rogera a plánoval jsem, jak se zbavit Pana a odtít mu jednu končetinu zhruba jednou za tři a třičtvrtě roku. Byl to nejzadostiučinější způsob, jak zabít hodinu času. Takže,“ vytáhl se do celé své výšky. „Nezemě si vždy najde způsob, jak překvapit. Odvažuji se říci, že mé nohy budou mít prospěch z nedlouhého pobytu na pevné zemi.“ Hook udělal několik kroků přímo k ní.

Navzdory tomu, že se skoro propadla do jeho očí, Hermionu její vždy opatrná mysl nutila napravit její chybu. Její srdce jí chaoticky bušilo v prsou. „Opravdu byste tu neměl být. To kouzlo nebylo vytvořeno pro vás. Nejsem si jistá, jak vás to může ovlivnit. Nehorší se vaše bolest hlavy?“

„Ne, spíše ustává. Ve skutečnosti mi přijde, že se to zlepšuje každým okamžikem.“ Neodtrhával svůj pohled od jejího těla.

„Jsem si jistá, že je zde způsob, jak to zvrátit. Dejte mi okamžik a já se vás pokusím vrátit nazpět.“ pokoušela se otočit ke svým lektvarům a knihám, ale byla si vědoma toho, že se k ní čím dál více přibližuje.

„Ach to ještě nedělejte, neposílejte mě tam, dobrá paní.“ Nechal své oči zdržovat se na jejích křivkách prsou a pasu. „A mezitím...si raději budu užívat výhled.“

Hook se zastavil přímo před ní s líným úsměvem na tváři. Pečlivě si ji prohlížel. Cítila, jak se červená, ale nedokázala odtrhnout oči od jeho pravidelných rysů orámovaných černými kadeřemi spadajícími kolem jeho obličeje. Jasná živočišnost jeho přítomnosti jí jenom potvrzovala, jak efektní byla její magie. Potěšení z nálezu knižní postavy, která ji tak často trápila ve snech, a nyní před ní stála skutečná a přesvědčivá jí přinášela jistou euforickou pýchu.

„Nemohu... Nemohu uvěřit, že jste zde. Je to tak, tak úžasné,“ vydechla nevěřícně. Nutkání poslat ho zpět se rychle vypařilo.

Jeho samolibý úsměv se prohloubil. „Hmmm... tohle ženy obvykle říkají.“

„Jste skutečný?“

Na okamžik nadzdvihnul zmateně obočí, ale pak odpověděl tím, že se k ní opět přiblížil. Nyní měla oči, jak lampičky.

„Mohu se vás dotknout?“ pokračovala.

Hook nadzdvihnul obočí, krátce našpulil rty pokřiveným pobavením, než se opět vrátil s arogantnímu úsměšku, který mu tančil na ústech od chvíle, kdy ji uviděl.

„S potěšením...“

Hermiona natáhla ruku a nechala ji spočinout na temně modrém hedvábí jeho vesty. V šoku se trhaně nadechla, jako by napůl očekávala, že její ruka zmizí uvnitř něj. Ale na místo toho skrz látku cítila pod svými prsty živé svaly jeho hrudníku, který byl horký a tvrdý. A tam pod jemnou kůží její ruky byl neměnný tlukot, pravidelné dunění pulzujícího srdce. S úsměvem vydechla a vzhlédla k němu.

„Jak se jmenujete?“ Znala odpověď; už totiž zmiňoval Pana a Nezemi, ale chtěla, aby potvrdil úplně fantastické potěšení z toho, čeho dosáhla.

„Jsem James Hook, kapitán Jollyho Rogera.“

Hermiona se nahlas rozesmála ohromným potěšením. „Je to příliš neuvěřitelné, než aby to byla pravda. Jste ta nejúžasnější věc, kterou jsem kdy udělala.“

„Skutečně jsem?“ Pozdvihl obočí. Dokonce i Hook byl nyní zmatený. „Má drahá, opravdu si užívám váš velkolepý zájem o mou maličkost...ale kdo k čertu jste?“

Opět se rozesmála a natáhla k němu ruku. „Hermiona. Hermiona Grangerová.“

„Je mi opravdu potěšením vás poznat, Hermiono Hermiono Grangerová.“ A vzal ji za nataženou ruku, pevně ji sevřel silnými prsty, otočil ji, sklonil k ní hlavu a políbil ji na její hřbet. Horké rty se na její ruce zdržely a pozvedl oči k jejím, koutky zvrásněné pobavením.

Polichocená Hermiona se jemně usmála. Nedokázala si vzpomenout, že by jí kdo kdy políbil ruku na uvítanou. Cítila, jak se jí do tváří hrne krev. A také cítila, mnohem víc než bylo nezbytné vnímala, hebkost jeho horké kůže a nepatrné zalechtání jeho knírku. Stále ještě neodtáhl svá ústa. Maličko s sebou cukla, aby vymanila svou ruku z jeho sevření, i když ne snad proto, že by ten pocit byl nepříjemný, ale spíše proto, že si to užívala možná až trochu moc.

Hook se nakonec se samolibým úsměvem odtáhnul. „Žádný snubní prsten? Pak se tedy domnívám, že jste slečna Grangerová.“

„To je správně. Ale můžete mi říkat Hermiono.“

Odsunula se od něj, aby začala čistit kotlík a odstraňovala přísady. Zdálo se, že tu nebyl žádný bezprostřední spěch, aby ho vrátila zpátky. Nevšimla si, že jí jeho oči přejíždějí po zadku obtaženém v upnutých džínách, zatímco se nakláněla nad stůl.

„Řekněte mi, Hermiono, jste zcela jistě opravdu dáma, tak proč, u ďasa, nosíte tyto nemožně upnuté kalhoty?“

Rozesmála se spíše rozpaky a otočila se k němu tváří, náhle si vědoma toho, že mu ukázala svůj velice ženský zadeček, což zcela zjevně bylo mimo pohled očí v devatenáctém století. „Ehm. Pro ženy je v této době přijatelné je nosit. Jsou velmi pohodlné a praktické.“

„Ehm, proti tomu rozhodně nic nenamítám, má drahá. Řekla jste v těchto dnech.“ Našpulil ústa nepochopením. „Osvětlete mi to.“

„Ech,“ kroutila se Hermiona, ale možná bylo dobré jednat s ním an rovinu. Podvodem by pirátovy neprospěly. Už zjistil, že je na venkovském panství míle daleko do své původní lokace. Pokud si dokázal poradit s tím, že byl přenesen vesmírem, tak určitě také potřeboval vědět, že to bylo i skrze čas. „Příliš se nelekejte, ale, ehm, nyní se nacházíte ve dvacátém prvním století. Je rok 2003. Proto tedy ta změna módy.“

„Rok dva tisíce a tři?“

„Ano.“

Hook se zapotácel o krok zpět a prakticky spadnul do křesla. „Pokud je tu někde klaret, tak by se mi opravdu hodil. Věřím, že v této chvíli by mi něco takového pomohlo.“

Byl tady bar v rohu místnosti. Hermiona tam zamířila a pořádně mu nalila brandy. Koneckonců byl smyšlenou postavou; nepředpokládala, že na jednom drinku záleží. „Je to v pořádku?“

Hook od ní převzal sklenici a kopnul ji do sebe. Svaly na krku polykaly tekutinu ve velkých locích. Ani se necuknul, když mu žár brandy musel spálit hrdlo. Vyloudil hlasitý povzdech úlevy a spokojeně zavřel oči. „Děkuji.“

Hermiona si k němu přitáhla židli. „Trochu vím o tom, odkud pocházíte. V Nezemi máte kouzla, že ano?“

Přikývnul aniž by otevřel oči. „Já osobně se nezneklidňuji komplikacemi, které přináší do života, ale občas těžím ze schopností ostatních.“

„No, my tady máme taky kouzla. To je ten způsob, jak jsem vás přivedla sem. Ačkoliv přiznávám, že jsem myslela, že sem dostanu Petra Pana.“

„Pana! Chtěla jste místo mě Pana?“

„Nemyslela jsem to tak. Jen jsem si myslela, že bude docela zábavné mít ho tady, a že by to přijal snadněji.“

„Ach, má drahá, nebojte se, i já mám rád zábavu.“ Škádlivě se usmál a opět na ni upíral pohled. Hermiona zrudla jasnou červení a sklopila hlavu.

„Tak to je vše v pořádku, velmi mě těší, že jste zde.“

„To i mě,“ promluvil pomalu. Neodvažovala se vzhlédnout. Věděla, že si ji stále upřeně prohlíží. „Teď mi ale řekněte víc o téhle magii.“

„No, pracovala jsem na tom věky. Je to kombinace vlastní síly obsažené ve slovech a představivosti se skutečnými magickými silami spoutanými v lektvaru a zaklínadle. Tak dalece, jak jsem si uvědomovala se to nikdy předtím nestalo. Je to nové odvětví magie, které jsem cele vymyslela já sama.“

„To jste mi ale chytrolínka.“ Jeho kompliment jen prohloubil červeň na jejích tvářích. „Jste víla?“

„Víla?“ Rozesmála se nahlas.

„Je pravda, že jste pravděpodobně ta největší víla, na kterou jsem kdy narazil a nezdá se, že byste měla křídla, ale kdo jiný by dokázal vládnout takovou magií?“

„Nejsem víla, jsem čarodějka.“

Hookova tvář zbledla. „Čarodějka?“

„Ano.“ Byla překvapená jeho čirým šokem. „Vy v Nezemi nemáte čarodějky?“

„Málokdy. A rozhodně nikoho, kdo vypadá, jako vy, má drahá. Poslední čarodějka, kterou jsem znal nepotřebovala magii, aby se ochránila a zabila ji ohavná osamělost. Je ve Wiltshireu mnoho čarodějek?“

Hermiona se zasmála. „Pár ano. A také kouzelníků. Čarodějky a kouzelníci jsou jednoduše lidé, kteří mají kouzelnické schopnosti. A až na pár z nich, kteří se oblékají řekněme individuálně, vypadáme, jako kdokoliv jiný. Mudlové o nás nic neví.“

„Mudlové?“

„Normální lidé. Jako vy. Předpokládám, že tedy jste mudla.“

„Ach.“ Vypadal nevzrušeně. „Stěží lichotivé označení, že?“

„Tím se netrapte. Vy nejste zrovna běžný mudla. Myslím tím, že jste přece vykročil z knihy!“

„Knihy?“

Hermiona strnula. On to nevěděl. Tak dalece, jak byl Hook zainteresovaný, tak byl živým a dýchajícím stvořením s celým životem a minulostí. Jak by mu měla vysvětlit odkud pochází? Zjevně se dobře vypořádal s prozatímním zjištěním; pomyslela si, že bude nejlepší, když na něj nic dalšího nyní nakládat nebude. Setřásla to ze sebe a pokusila se ho rozptýlit tím, že mu nabídla jídlo. „Na tom nezáleží. Vysvětlím vám to později. Musíte být hladový. Chcete něco k snědku?“

Hook se protáhnul. Žaludek ho již otravoval. „Drobet jídla by přišlo vhod.“ Postavil se, jako by se připravoval na to, že opustí místnost.

Hermiona zrozpačitěla. Lucius.

Bylo to divné. Prakticky na něj totiž zapomněla. „Ehm. Počkejte tady. Pro něco vám skočím.“

Hook si všimnul, jak se změnila a promluvil, jako by to byl jeho signál. „Tohle je váš dům?“

„Ne, je příte...někoho jiného.“

„Ten někdo jiný je zcela jasně nesmírně bohatý a velmi důležitý, že má dům, jako tento.“

„Ano, mám za to, že je.“ Nyní se cítila trapně.

„On? Hrabě? Vévoda? Čí to je panství?“

„Neslyšel jste o něm.“

„Zkuste mne.“

„Malfoy.“

Zmatením se mu nakrčil nos. „Máte pravdu: neslyšel jsem o něm. Měl bych znát všechna panství ve Wiltshireu. Ve škole jsem měl několik přátel, kteří tu měli domy. Jistě bych slyšel o Malfoyově panství. Tenot váš přítel je z Etonu?“

Hermiona se zasmála. „Ne. Mudlové obvykle tenhle dům nevidí. On je jako já, je to kouzelník.“

Hook se viditelně napjal.

Pokud si Hemriona myslela, že věci dosáhly trapného bodu, tak atmosféra ještě více zhoustla. Po krátkém zaklepání se dveře knihovny doširoka otevřely a Lucius Malfoy vešel dlouhými kroky dovnitř. A zcela strnul.
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Lucius zůstal zírat. V jeho knihovně byl muž oblečený ve vyšívané vestě, damaškovém kabátě a v po kolena vysokých kožených botách. A navrch k tomu všemu se mu po rmaneou řinula záplava černých kudrn a  měl modré oči, které v Luciusovy vyvolaly okamžitý odpor.

„Kdo při Merlinově jméně jste?“ zareagoval Lucius instinktivně a pohotově vytáhnul hůlku a nmířil jí pevně na Hooka. Hookovi zabralo jen zlomek vteřiny zareagovat. S účinnou elegancí, která Hermionu ohromila, před sebou najednou držel meč, ostrým koncem mířící na konec Luciusovy hůlky.

Hook se zamračil, ale jeho meč se ani nezachvěl. Oči mu zalétly k dřevěné hůlce v ruce muže naproti němu. „Pane, pokud si mě přejete odzbrojit, tak bych si vzal něco víc, než jen větvičku.“

Luciusova ruka se maličko pohnula, hůlka o zlomek poskočila a Hookův meč vyletěl z jeho sevření, proletěl vzduchem nad jejich hlavami a s brnknutím se zabořil do dřeva nad dveřmi, kde zůstal, kde se lehce kolébal díky síle nárazu.

Hookovy poklesla ústa čistým obdivem a uznale nadzvednul obočí. „Touché.“

Hermiona měla stěží čas zareagovat. Hleděla z jednoho muže na druhého. Lucius stále nesklonil hůlku, ale ruka se mu uvolnila a nozdry už déle neměl rozšířené vztekem, jako předtím. Přispěchala k němu. „Luciusi. To je v pořádku. To je mé kouzlo, které fungovalo. Přišel do našeho světa z knihy. Fungovalo to!“

Luciusův pohled se zdráhavě přesunul k Hermioně. „Nikdy jste mi neřekla, že to bude někdo takový.“

„Myslela jsem, že to bude někdo jiný, ale na tom nezáleží. On je taky postava. Není to úžasné?“

Lucius nebyl zcela přesvědčený. Pomaličku sklonil hůlku, ale stále ji pevně svíral a udělal krok směrem k Hookovi. „Jak se jmenuješ?“

„On je...“

Lucius zvedl ruku, aby tak umlčel Hermionu. „Chci to slyšet od něj.“

„Jsem James Hook, kapitán Jollyho Rogera.“ Hook ta slova pronesl s jasnou arogancí.

„Jollyho Rogera?“ Hermiona dokázala zaslechnout pobavené odfrknutí v Luciusově hlase.

„Má loď.“

„Jste u námořnictva?“

„To zrovna ne. Na to, že se setkáváme poprvé se ptáte na hodně otázek, pane.“

„Vniknul jste do mého domu. Takže se mohu ptát, na co budu chtít, pane.“

„No, přiznávám, že ta situace se může zdát poněkud překvapivá. Ale jeden by neměl zapomínat na slušné způsoby. A vy jste mi stále ještě neprozradil své jméno.“

Lucius ho nechal okamžik čekat. „Malfoy.“

„A titul?“

Kouzelník se na něj zlostně zahleděl a setrvával v tichosti.

Hermiona rychle přikročila, aby rozehnala napětí. „Zrovna jsem šla pro nějaké jídlo, eee, pro kapitána.“ Nebyla si nějak jistá, jak by ho měla nazývat.

„Výplody fantazie potřebují jídlo?“

Doufala, že Lucius promluvil dost tiše na to, aby ho Hook neslyšel. „Říkal, že je hladový. Mohu požádat Pascoea, aby něco přinesl?“ Plavovlasý muž neodpovídal a stál tam s hůlkou stále připravenou a sledoval Hooka. Hermiona něžně stlačila jeho ruku svírající hůlku, nutíc ho tak, aby ji sklonil. „Luciusi, prosím. On ví, že jste kouzelník, viděl vaši moc a rozhodně neudělá nic pitomého. Tohle je skutečně neobvyklá situace; potřebujeme toho ještě hodně udělat.“

Lucius pomalu uvolnil paži. „Jděte a najděte Pascoea. Já zůstanu tady. On neopustí tuhle místnost.“

Hermiona otevřela ústa, ale pomyslela si, že bude lepší se s Luciusem v tuto chvíli nehádat. Spatřila, že šeď jeho očích byla přísně mrazivá. Využila příležitosti a spěchala do kuchyně.

-oOo-

Lucius Malfoy a James Hook stáli proti sobě. Ani jeden z nich se nepohnul. Bylo to pouhé chvění nozder nebo cuknutí oka, které jasně ukazovalo, že si nejsou zrovna příznivě nakloněny. Lucius pokročil k muži o krok, a pak o další. Začal kolem něj pomalu kroužit a oči se zavrtávaly do tmavovlasé hlavy před ním. Hook tomu nevěnoval ani nejmenší náznak ohromení. A pokud něco dal najevo, tak to byl samolibý úsměv, do něhož se mu zkroutila ústa.

„Hooku. Ani jste mi neřekl, jak jste na moři přišel k penězům.“

„Jsem vynikající obchodník. Zjistil jsem totiž, že lidé jsou tak šťastní, když  mě baví finančními záležitostmi a obchodním ziskem. Mám dobrého přítele, Dlouhého Toma – je opravdu velmi přesvědčivý. Dobře jste se tady zařídil, Malfoyi. Prosím, řekněte, jak jste se dostal ke svým penězům?“

„Jsem gentleman s nezávislými prostředky.“

„Ach, rodinné peníze. Takže nezávislé znamená, že jsou to ty, které nezávisle uprchly a opustily mě.“

„Váš styl a oblékání jsou zajímavé.“

„Hmmm, sedí mi to, nemyslíte? Vzal si jsem inspiraci od Karla II., který byl tak hodný. Vím, že si užíval to, co se neustále snažím dělat, a to je zbavit se toho malého a rozčilujícího parazita Pana. Má totiž sklon kazit legraci. Ale když už o tom mlluvíme, tak váš styl je stěží konvenční pro anglického muže. Jistě vás nenechají v Reformovaném klubu s takovými vlasy?“ samolibě se ušklíbnul Hook.

„A já si zas nedokáži představit, že váš nechají v Reformovaném klubu s vlasy, jako máte vy. V každém případě nemám touhu ani potřebu se připojit do Reformovaného klubu a mohu tedy vlasy nosit tak, jak to dělám od dětství.“

„Jak velmi neobvyklé. Od chvíle, kdy jsem si prosekával cestu nešťastným spletencem dospívání, jsem se nemohl dočkat, až budu moci setřást veškeré známky mého dětství.“ Maličko si povzdechl. „Do háje s tím vším, chlape. Budete kolem mě neustále kroužit, jako smyslů zbavený leopard? Já o nic víc, než vy nechápu to, proč jsem tady. Mohu vás ujistit, že po té malé ukázce s tou vaší hůlečkou, tak se jen stěží pokusím o nějakou pitomost. Sakra, jsem úplně vyprahlý. Ta dívka mi předtím dala něco brandy. Nepředpokládám, že bych mohl dostat ještě trochu, že?“

Lucius se nakonec zastavil. Zase jednou Hooka sledoval. „Sedněte si.“

Hook se ohlédnul. Židle vyklouzla zpoza stolu a zastavila se přímo za ním. Drze se zakřenil. „Působivé, Malfoyi.“

„To stěží. Umíte kouzlit?“

„Pouze kouzlo svého jiskřivého důvtipu a okouzlující osobnosti.“ Hook se široce usmál a usadil se do židle.

„U všech čertů.“ Osvítilo ho poznání. „Jste mudla.“

„Ta díka ten termín použila již předtím. Nelíbí se mi.“

„Tobě se to sakra líbit nemusí. Měl bych vás okamžitě vykázat ze svého domu, ale mám dojem, že by to s ohledem na slečnu Grangerovou nešlo.“

„A jsou důležité ty věci – no tak, posaďte se – se slečnou Grangerovou?“

Lucius nepromluvil, ale Hook zaznamenal jeho napětí.

Hook pobaveně pozvedl obočí, aby upoutal Luciuse, který to sotva zdůraznil lehkým zavrtěním hlavou. „Ale viděl jste již magii?“ pokračoval kouzelník.

„Ano. Tam, kde jsem žil byla magie všude kolem. Ale nemám potřebu jí využívat. Zjistil jsem, že strach a zastrašování fungují stejně tak dobře.“

„Opravdu?“

„Ano, Malfoyi. Muž jako vy, který má k dispozici takové bohatství, tomu snad jistě rozumí? Nedokáži uvěřit tomu, že by vaše minulost byla čistá, jako lilie.“ Hook si všimnul, jak se zvednul koutek Malfoyových úst, než se otočil k baru. Lucius nalil brandy do dvou velkých sklenic, přinesl je a přitáhl si židli naproti Hookovi. Jednu sklenku postavil před piráta, a pak se posadil.

Poté zlehka pozvednul sklenku, šedé oči pevně upřené do modrých očí tmavovlasého muže. „Na zdraví.“

Hook taktéž pozvedl svou sklenku a oba se napili.

Bylo rozhodnuto: Lucius Malfoy a James Hook byli jeden, jako druhý.
